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Présentation scientifique 

L’édition anglophone de 1884 des contes des 
Frères Grimm de Margaret Hunt n’est pas la 
première traduction anglaise du célèbre 
recueil. Pour autant, cette traduction a fait 
date pour plusieurs raisons. 

Il s’agit tout d’abord de la première traduction 
intégrale de l’ensemble des deux cents 
contes et dix légendes des Frères Grimm, 
lesquels ont constamment fait évoluer leur 
corpus au travers de cinq éditions publiées 
entre 1812 et 1857. Dans son édition, Hunt 
est aussi la première à proposer une 
traduction des observations et annotations 
du travail de collecte des Frères Grimm, 
lesquelles furent publiées séparément en 
1822 dans le troisième volume de la 
deuxième édition. Par ailleurs, elle ne 
relègue pas ses propres notes de traduction 
à la fin de l’ouvrage mais prend soin de les 
inclure comme notes de bas de page au 
regard de chaque histoire. Enfin, l’édition de 
Hunt inclut aussi une longue introduction du 
célèbre folkloriste écossais de l’époque : 
Andrew Lang, lequel propose une grille de 
lecture anthropologique du conte. Ces 
éléments ne donnent pas seulement une 
portée scientifique et philologique jusqu’alors 
négligée au travail de collecte des Frères 

Grimm, ils participent aussi d’une nouvelle réception de leurs contes et légendes dans le monde 
anglophone de l’époque. 

Avant la parution de l’édition de Hunt, les contes des Frères Grimm sont en effet principalement 
perçus dans une dimension de littérature jeunesse dans le monde anglophone. Cette réception est 
directement influencée par les très libres traductions alors en circulation, notamment le 
recueil German Popular Stories d’Edgar Taylor (1823 et 1826) et Household Stories by the 
Brothers Grimm, une traduction anonyme de 1853. Ces deux traductions adoptent une approche 
très cibliste : seules les histoires les plus populaires y figurent ; de nombreuses adaptations 
narratives sont apportées, de sorte à limiter les passages pouvant être choquants ou déroutants 
pour un jeune public ; les références culturelles sont souvent gommées ou atténuées. 
Stylistiquement, les histoires sont aussi réécrites afin de privilégier une lecture facile et à voix 
haute. 

À l’inverse, la traduction de Hunt est plus littéraliste et vise un public plus érudit et adulte. La fidélité 
du texte source y est privilégiée, parfois au détriment de la lisibilité. Malgré son souci de fiabilité, 
Hunt opèrera plusieurs changements narratifs importants. C’est par exemple sa version de Blanche 
Neige qui popularisera le chasseur ramenant un cœur à la Reine, là où il s’agit du foie et des 
poumons dans la version des Frères Grimm. 
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Paradoxalement, si la traduction de Hunt est considérée comme plus fiable que celles alors en 
circulation, son approche plus sourcière ne sera pas très populaire. Néanmoins, en 
recontextualisant le travail des Frères Grimm dans leur tradition nationaliste et romantique, la 
traduction de Hunt formera une base solide pour la folkloristique de l’époque et au-delà. 
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